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ВРАНИСЛАВ РУСИЋ

САИЏИЈЕ У МАКЕДОНИЈИ
У Македонији, a деком и изван ње, особито y западној 

половини њеној, y којој ce донедавна највећма било развило 
печалбарство и y неким пределима и крајевима постало главна 
привредна грана, имало je знатан број људи по селима и 
градовима који су ce занимали преношењем новаца, малих 
„поздрава“ или „аманета“, писама и усмених вести од зави- 
чаја до далеких места рада печалбара и y супротном правцу. 
У народу су ce на разним местима за те људе употребљавали 
неколики називи. У Горњем Пологу, Поречу, Прилепу, Голом 
Брду1, Дебарском Дримколу2 ce за таква човека каже да je 
„саиџија“8. У неким селима Скопске Црне Горе (у Љубан- 
цима, Кучкову и Чучеру), y Велесу, понегде y Горњој Де- 
брци (у Турју, Мраморецу, Сливову, Врбјанима), y Малесији, 
Струшком Пољу8# и селима по његову ободу(„Горни Села“) 
употребљава ce назив „càjynja“. Код Торбеша из Брода 
y Гори (северно од Шаре), y Доњој Дебрци (Издеглавју, 
Горном и Долном Стредоречу, Злестима) и y северном делу 
Охридског Поља има реч „сајћџија". У једној обредној песми 
из Пореча (из Крушја) коју жене певају на празник Женских 
водица родитељима чији ce син налази на печалби, назив 
„сајаџија“ je употребљен с обрнутим редом прва два слога:

Прошетало лудо младо 
Од чаршија низ чаршија;
Раце носит y џебои,
Плни му ce леплебији;
Тој ми барат јасаџија4 
Да ми пратит бела книга,
Бела книга, црно писмо,
Црно писмо на мајка му,
На мајка му, на татка му, —
Да им пиша да су живо,
Да су живо, да су зраво5.

Да ифчекаш и в година,
И в година мила снаа!
Вађај пари, плаћај песна;
Ова песна сто динари!
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У селима на источној коеи од Охридскога Jè3epa^ све до 
Велгошта на северу,- каже ce „cejäyuja“. У целој Горњој 
Преспи има реч „силаџија“} a y Доњој Преспи „ћираџија“.

У мало краћем облику, без слога „џи“, тај ce назив јавља и 
изван Македоније; особито y Србији и Босни. Прота Матеја Не- 
надовић6̂ Сретен Поповић6*и Тихомир Ђорђевић7 помињу реч 
„саија“, a Вук Караџић8 „сахија (саија)“ и десетерац „А сахију 
посла y Косово“9. Миклошић10 je спомиње као српску y облику 
„сахија“, a из Босне маводи „саију спремити“ и „сајнја“ (из го- 
вора и песама), Сима Тројановић додаје и „сехија (сеија)“11. 
Такви српски облици су постали од арапске речи sâ’ï (sa’i, 
sa'y, sây, saïy) посреством Турака и наставка „ja“. „Canja“ 
и слични облици њени значе „Eilbote“12, „Fussbote“18, „Bote 
zu Fuss14, „a foot-messenger“18, „messager qui va à pied pour 
porter une nouvelle ou une lettre“16, то јест „пешак који ce 
шаље из једнога места y друго да носи вест или писмо“ 
(са примером „јавила ce потреба да ce пошље саија“)17, одно- 
сно „гласник, поштоноша“18, „књигоноша“19, човек „који ce 
труди (носећи књигу пешице“)20, „писмоноша“21 или „пошта- 
џија“22. Македонски облик те речи добио ce додавањем на- 
ставка „џи“ на „sä’l“ или друге облике y говору и писању, 
на основи сличности с осталим речима на „џи“, које озна- 
чавају човека, радвика на некоме послу, занимању, занату 
(„*sä’td ii“), и народног завршетка „ja“, — na ce даљим раз- 
војем добили нови слични облици. \

Саиџилуком („со саиџилак“) су ce бавили људи разних 
народности y Македонији. У старије доба турскога госпо- 
ства, саиџије су биле Турци и њихови поверљиви мухаме- 
дански поданици, на првоме месту Арбанаси. Они су били 
државни службеници, и зато су добијали од својих установа 
награду за свој рад. Te саиџије су ce кретале само no Ма- 
кедонији и no тадашњој турској држави, скоро увек пешице, 
и то већином од једнога града до другог успутног. Ретки 
су били људи који су службеним послом ишли no вшпе дана 
и ноћи и прелазили већи број насеља. Када ce крајем осам- 
наестог и почетком деветнаестога века y западним преде- 
лима Македоније јавило јаче надирање и насиље Арбанаса, 
многи мушки чланови македонских породица почињу да од- 
лазе изван свога завичаја, често и y далеке пределе својих 
сународника или y земље суседних и удаљенијих народа који 
су живели слободнијим животом, — међу Србе, Румуне, By­
rape, Турке и Грке, — да тамо радолг стеќну срества за жи- 
вот и за многе намете необузданих пљачкаша28. За одржа- 
вање везе са тим печалбарима и за преношење њихове 
зараде из далеких земаља јавили су ce као погоднији од 
Турака и Арбанаса Цинцари и мухамедански („Торбеши“), a 
најзад и православни Македонци. За разлику од турских и 
арбанашких саиџија, цинцарске и македонске саиџије нису
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биле ничији службеници. Они су једино са ѕнањем и одо- 
брењем власти турске посећивали печалбаре и од њих при- 
мали најпре поклон y новцу или чему сличном, a после и 
утврђену награду за донету вест из куће и најзад и за учи- 
њену услугу на повратку y завичај. Саиџија je било и сељака 
и грађана. Они су y већини били сасвим сиромашни људи. 
Само су неки међу њима успели да својим услугама стекну 
и мало готовине, па и да ce изједњаче са људима средњега 
богаства. Саиџилуком ce бавио Арбанас Алија Демоски из 
Боговица („Богојци“) на ceBèpHOM ободу Струшкога Поља. 
Преспанцима су били познати као саиџије Цинцари Кузман 
из Псодера („Пцодери“) и Ђорђи из Гопеша. Међу Торбе- 
шима je саиџија било y приличном броју. Из Октиса y Струш- 
ком Дримколу je био неки Ариф; из Лабуништа Рахман Ка- 
риман2*, Ајрудин, Селман; из Брода y Гори Бахтијар Маринов. 
Македонаца православних je било највише: Данило Ристић 
из Горње Ђоновице јужно од Гостивара; Коста, Трпко25 и 
ћиро Јордоски из Тресонча; Митре Ђидијоски из Девича y 
Поречу; Решко Бујуклијоски (Димчееки) из Сливова y Де- 
брци; Ђурчин Калина из Буринеца y Жупи; Ристо Новески 
(Шикалески) из Велгошта; Ицо Ћираџија из Сопотског, Сте- 
фо Туџароски из Љубојна и Петко Салкоски из Ђермана y 
Преспи. Из градова су били Димко Павлески, Наумче Фор- 
томар, Климе и Димко Румена (Руменче), Прове и Димко 
Паче из. Охрида; Ефтим Љапче, Андре Татарче, Коте и Та- 
ле Павлески (Миљоски), Ристо Грнчар и Димитрија Низам 
y Ресну и Јанковцу; неки од Даленговаца y Битецву; Тодор 
Дрндар из Велеса, — и многи. други. \

За саиџије Арбанасе, Цинцаре и Македонце обеЈу' вера 
памти ce да ce no својој спољашњости безмало ни 'у чему 
иису разликовали од становника свога места живљења: и 
сељаци и грађани су били обучени y одело какво ce носило 
y њиховој средини. Они нису, као саије y Турској, Србији и 
Босни имале „на нози привезано звонце“20, прапорац27 или 
„на ногама седам прапораца“28, нити им je, no речима из друге 
народке песме из Босне, y једној руци била капа сакуљица,

A о њојзи триста прапораца,
A y другој дренова тољага29, —

no чему су ce познавали међу другим људима. Супротно 
Пуквиљу, Ами Буе тврди да ни y Арбанији, особито y њену 
јужноме делу, није видео никаква прапорца на ногама та- 
мошњих саиџија („Fussgänger“)80. Саиџије y Македонији су 
једино за време вршења свога посла имале торбу изаткану 
од кострети или вуне, a само неки од коже јареће или ја- 
гњеће („тагар“, „тагарче“)̂  на пример „Коста писмоноша“ из 
Тресонча81 и Димко Румена из Охрида, који je носио и ћемер 
око појаса, али испод горњег одела, да му ce не може ви-
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дети издалека. Тодор Дрндар.из Велеса je y последње вре- 
т  свога саиџиског рада имао јачу кожну ташну са катан- 
це.и и кључем. Торбе су носили о рамену или су их везивали 
преко леђа („вежано“). У њима су држали све пошиљке од 
родитеља или од печалбара и своју храну за пут. Писмене 
саиџије су y њој чувале и књигу („тевтер“) y коју су упи- 
сивале усмене поруке, a за појасом су имале мастионицу са 
пером („дивит“)82. За слободно кретање и вршење посла по 
турској царевини (no Грчкој, a ређе no Тракији), саиџије су 
имале одобрење („право“) од власти; a када су прелазиле 
границ|' и ишле y друге земље (у Србију, Румунију, Бугар- 
ску), имале су уза ce и „тескере“ или „пашапорт“.

Када по Македонији ‘и земљама y њену сусеству није 
било савременијих срестава за превоз y правцу кретања саи- 
џија, они су путовали једино пешице, и обично су ишли 
сасвим сами, ма да су радо волели да-нађу за сапутнике 
лица из своје средине или ма кога другога свога земљака 
из једнога полазнога места или ноћишта до нареднога. Том 
приликом су y руци и.мали обичну дрвену палицу која им је 
више служила као срество за одбрану од паса. Али je било 
саиџија који су узимали на послугу, уз плаћање награде по 
погодби, коња, па су са н>им и на њему ишли за својим 
послом. Неки су успевали да стекну и свога коња и да са 
њим олакшају свој саиџилук. Пешачи су ce y некој згодној 
прилици користили колима, железницом или бродом („со пам- 
пур“) до некога места, ако je таквих срестава за превоз 
било успуг; Путовање по неким деловима тадашње турске 
царевиЈШГ није било за свадога саиџију подједнако лако. Му- 
хамрданским саиџијама, особито Арбанасима, нико није пра- 
вио сметње. Саиџијама других народиости и вера y Македо- 
нији су често искрсавале тешкоће y раду^ Ha многим успут- 
ни.и местима y западним крајевима Македоније, — крај шума, 
y кланцима, на превојима, близу неких насеља, — било je 
арбанашких одметника и пљачкаша који су могли напасти 
саиџију y одузети му све што носи од вредности или га 
заробити и потом тражити од̂  његове породице велику ко- 
личину новаца за откуп. Зато су саиџије на разне начиие 
радиле да избегну сусрет или сукоб са таквим људима. Саи- 
џије су често узимале са собом турске или арбанашке пра- 
тиоце или чуваре („сејмени“) који су их за новац спроводили 
no опаснијим местима. У народу ce каже да су саиџије своје 
заштитнике и богато хранили и даривали. Али ни та пратња 
није била свуда корисна. Стога су саиџије гледале на све 
начине да стекну пријатељсто с одметницима преко њихових 
помоћника или јатака и уопће ca многш становницима по- 
јединих успутних села која су била позната као пљачкашка 
(Песочани, Буково, Зајаз). Саиџије су ce понекад и тамо 
заустављале да заједно поједу и попију нешто пријатно. Где
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нију их je пут водио преко Куманова, Ћустендила и Софије 
на Видин, Лом-Паланку, Рушчук, па са једног од тих насеља 
y Турну-Северин, Турну-Могорин, Крајову, Букурешт, Кам-. 
пине, Jauie и друга радилишта. Ko je путовао y Варну, од- 
вајао ce од Софије. Неки су од Варне пловили бродом до 
Добрича („Добрџе“), Констанце, Галаца, „Ибраила“. У Цари- 
град су путовали преко Лерина, Сереза, Драме, Кавале, 
Ксантија („Скече") и Једрена („Одрин“). Неки су ce y Со- 
луну користили бродом до Цариграда, na и до Варне. У 
Волос и Атину или Пиреј су ишли од Лерина или Солуна 
пешице или бродом. До Београда су имали дванаест ноћи- 
шта („кокаци“)85. За то исто време су стизали и y Лом-Па- 
ланку86, Од Драславице y Струшкоме Пољу до Букурешта 
су пуговали деветнаест дана. Најудаљенија места су прева- 
љивали за три недеље или који дан више. Када стигне y 
неко радилиште, саиџија je свраћао y кућу некога свога 
најприснијег печалбара, који га je задржавао y гостима, на 
храни и ноћишту. Неки су имали збориште и негде y насе- 
љу, обично y гостионици некога њихова земљака, na су ту 
отседали, да не буду на терету печалбарима. За долазак 
саиџие ce убрзо сазнавало. Зато су ce одмах после рада, 
увече, скупљали око њега многи печалбари из тога места и 
питали ra о својима y завичају. Том приликом je саиџија 
свакоме саопћавао поруке, вести, давао „поздраве“ (чарапе, 
марамицу, сапун, јабуку) или писмо. У то исто време je саи- 
џија добијао своју награду за учињену услугу. Саиџија je 
одмах после доласка јављао колико ће остати y томе месту 
и када ће ce вратити y hb или. кренути одатле кући („до- 
ма“), y Македонију. Уочи дана повратка печалбари су дола- 
зили саиџији да му поруче или пошљу нешто за њихове y 
завичају. Печалбари су no саиџији слали својим укућанима 
новаца, малих „поздрава“ или писма. За златник или за 
писмо саиџија je обкчно примао један грош награде. Али та 
количина новца није била стална или утврђена, него ce ме- 
њала углавном и према* уда-љености места и због привредних 
прилика на тржишту. Зато су неки узимали за саиџилук и 
два гроша87, „стопарац“88. Решко Бујуклиоски je наплаћи- 
вао „три черечиња“, a Данило из Ђоновице, Ђурчин Калина, 
Климе Румена и Прове Паче су тражили од својих „муште- 
рија“ no пет гро.иева за преношење златника или писма. За 
разне „поздраве“ и усмене поруке je Наумче Фортомар узи- 
мао no „десет пари“ или би га шиљаоци почастили- пићем. 
Неке саиџије су биле веома човечне, увиђавне, na су прено- 
силе новац или нешто друго и на почек („вересија“). Од 
лица која још нису почела добро да зарађују, кли од 
оболелих синова сзојих старих „муштерија“ и добрих при- 
јатеља, нису узимали ништа : за саиџилук89. Печалбари су 

^»аесто C B o i новац поедавали саииијама без сведока, „у че-
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није било опасности од напада, саиџије су ce кретале сло- 
бодно; a y неким крајевима Србије, y којима су ce јављали 
пљачкаши или хајдуци, никада нису ишли сами, особито за ч._ 
време враћања y Македонију. Саиџије које су имале коња 
обично су водиле и неке печалбаре са собом. Ако je саи- 
џијин сапутник желео да јаше целим путом, плаћао je за то 
„целога коња“; a када су ce ом и власник коња мењали 
наизменично, јашући no један час, y томе случају ce давао 
новац „за половину коња“38. За „полојна коњ“ ce од Села- 
ца и Буринеца y Жупи до Видина плаћало Ђурчину Калини 
један златник („наполоан“). Саиџија je често био вођа неко- 
лицине („тајфа“) својих земљака y неку државу ради њихова 
упошљавања и зарађивања, na je и за ту улогу добијао на- 
граду одмах или када печалбар првом приликом дође до 
зараде. Митре Ђидијоски из Девича je једнога пролећа од- 
вео y Румунију двадесет Поречана. Ариф из Октиса je на 
своме коњу враћао y завичај и болесне печалбаре.

Саиџије су полазиле на пут с пролећа, y лето и на је- 
сен. Ko je имао да превали мању даљину, ишао je четири 
пута годишње. Сматрали су да ће најсрећније проћи на пу- 
товању ако крену понедељком или ередом. На недељу или 
више дана пре одласка, саиџија je y своме селу или граду 
и y његовој непосредној околини објављивао по људима y 
који ће дан отпутовати, да би породице печалбара могле 
спремити нешто за пшљање или да саопће неку усмену по- 
руку или јаве разне новости својима y туђини. Од тога дана 
су саиџију многи посећивали, особито последњих дана пред- 
вече. Ma да je полазак био рано ујутру, саиџију су испра- 
ћали из места живљења сви млађи и старији укућани који 
су имали своје људе на печалби, a често су многи ишли са 
њим и далеко изван села или града и стално му говорили 
о својима. To никако није могло изостати ако je ca саиџи- 
јом путовао неко на печалбу. Пешаци би упртили торбе, a 
коњаници. их товарили на самар, и пролазили кроз успутна 
села, y којима су их очекивали укућани других печалбара 
са „поздравима“ (малим даровима), писмима или порукама, 
уколико из тога насеља нема њихов саиџија. Кроз насеља y 
којима je било других саиџија, они су пролазрли без задр- 
жавања, осим ако би их сустигла ноћ. Тако су ходали све 
до последњега места y коме има његових земљака печал- 
бара.

Саиџије су обилазиле сва места једне државе y којима 
je било њихових земљака из завичаја. Једни су ишли y 
Србију, други y Румунију, трећи y Бугарску, четврти y Грчку 
и Тракију (већином y Једрене), пети y Турску, a неки још 
даље, до јужне Немачке и до Чешке. У Шумадију, Београд 
и Суботицу су ишли преко £копља, Ристрвца и даље низ 
M odærv. О гтдтTTR п\/ гпппкдтт и v  Плтпгтмг м Ппдг31 V P vmv-
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тири ока“. Тада ce све радило на поверење, „на душу“. 
Саиџије нису никада са те стране каљале свој образ40. Па 
и када би их успут снашла несрећа и остали без предатога 
новца, они су штету примали на ce41. ОхриДске саиџије су 
доцнијих година свога рада давале, и без захтева шиљаоца, 
потврду („полица“) о примљену новцу. И повратак саиџијин 
je био везан с испраћајем: печалбари су га на дан поласка 
засипали топлим речима о срећном путовању. Саиџију су y 
завичају печалбавеву очекивали и са радошћу и са зебњом.. 
За њ су знала и деца, јер су им мајке говорике да ће им. 
он донети новаца од оца или старијега брата са печалбе42. 
Многи су бројали дане њихова повратка. Чим би саиџија 
стигао y своје место хсивљења, за њ су сви брзо дознавали. 
Укућани печалбареви би сами похитали y сајиџијину кућу и 
примали од њега новаца, мали поклон, писмо, или поруку w 
живо ce распитивали о животу и раду свога y даљини. 
Саиџија je свакоме стрпљиво одговарао на сва питања и 
казивао р свачему што je видео или чуо о печалбару, осо- 
бито о његовој заради и о времену када када ће ce врати- 
ти кући. Он je све поруке преносио без икакве грешке, каа 
да их je читао из књиге, што су понеки заиста тако и ра- 
дили48. Саиџије су већином биле стекле умешиост да на ду- 
ховит начин саопће све вести. Они су знали да и тужне 
новости изнесу y благом облику и да том приликом осоко- 
ле ожалошћена лица. Саиџијина излагања су слушаоци y 
завичају и на печалби пратили нетремице, без предаха, као 
да су из његових уста излазиле мисли печалбара или неког 
из куће, — a y  пошиљкама су гледали ствајзну потврду или 
доказ о постојању шиљаоца. — После свакога повратка и 
сусрета с укућанима печалбара, саиџија je заказивао дан 
поновног одласка на пут. Ако je прво путовање било око 
Ђурђева дана, друго je бивало о Петрову дану, a треће 
^ко Илињдана. Ö Митрову дану су ce многе саиџије враћале 

ојој кући и проводиле зиму са својима.
Ч^Македонске саиџије су дуго времена биле живе споне 

'v  породица y завичају' и њихових печалбара y туђини. 
преносили усмене и написане вести и срества за 

% једних до других. Неки су међу њима послужили 
гласници између македонских устаника и српских 
хих поверљивих лица44. Затим, гледајући свет, жи- 

■ y местима рада печалбара, они су били по- 
ги неких културних тековина y своју кућу, 

чну. Данило кз Горње Ђоновице je на- 
Ч облика (са једном струном), научио 

je гудио и певао скоро- до свбјеle гуди

^ртале под утицајем турских 
>рчеле од њих знатно раз~
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ликовати no своме раду. Саиџије су ce одржавале све док 
ce нису јавиле друге боље и лакше везе између једнога 
насеља и другога даљега помоћу савременијих срестава, 
чиме je била више и обезбеђена и убрзана служба прено- 
шења писама и других ствари. Саиџије су ce морале изгу- 
бити када ce створила поштанска мрежа по главним градо- 
вима Македоније. Тада je саиџилук уступио своје место 
појединим трговцима са великим радњама који су на ce 
преузели преношење пошиљки разних врста. У Солуну су 
били чувени Кондовци. Многе дотадашње саиџије из гра- 
дова западне Македоније (из Охрида, Ресна, Битоља) по- 
стале су њихови службеници и преко њих су примале и 
доносиле новац, писма и друге пошиљке y своје место 
живљења, па су често и одатле као „поштаџије" разносиле 
све то лицима из оближњих cena или су их поруком пози- 
вале y град ради личнога примања пошиљке. Али ce ни тад 
одмах нити данас y народу није сасвим напустио стари 
начин преношења вести, писама, „поздравај* или аманета и 
новца по лицима која„ путују y нечије место рада или ce 
враћају одатле, јер je и једнима и другима још увек осо- 
бито пријатно кад из уста свога земљака чују живу реч о 
животу и послу радника или некога његова из куће ѓ„као 
тој да ми збореше преку негом), — само што cé сада за 
такву услугу не тражи награда. vV.

ИЗВОРИ И НАПОМЕНЕ
1 Миленхо С. Филиповић: Голо Брдо (Скопље,, 1940), 51.
2 Миленко С. Филиповић: Дебарски Дримкол (Скопље 1 939), 50.
ö Сима Тројанозић y своме делу Наше кириџије (Српски етно-

графски зборник ХШ; y Београду, 1909), 107, наводи то име, али му ; 
одређује место употребе.

3* „Нова Македонија“ VIIl,,6poj 1902 (1951 II, 16), 4, y „Зан" 
вости од земјата“ („Плачи Круша“). гЛ

4 Жена која ми je казивала ову^пасму, рекла je да „ј- 
значи „чоек што ce враћа дома“. To Mfê e и навело на мж 
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